
从话题链视角看汉译英的相对不可译性
−以《许三观卖血记》安德鲁译本为例

邹建玲，孙文娟
 （上海理工大学 外语学院，上海　200093）

摘要：在汉译英策略方面，国内研究大多遵循西方理论框架，但近年来对汉语本质特征的研究也

取得了丰硕的成果。通过尝试摆脱印欧语系和西方理论的影响，以余华的现实主义长篇小说《许

三观卖血记》和安德鲁·琼斯的译本互作对照，从汉语的本质特征之一−−话题链视角出发，根

据不同话题链的定义及特征将原文及其译文进行归类，从语言层面探究 4 种话题链中存在的相对

不可译性及其宏观层面上的解决策略。研究发现：典型话题链可采用评述分译法；套接式话题链

可采用话题分译法；内嵌话题链可采用子话题分译法；复杂话题链灵活多变，零回指现象明显且

丰富，整体上可采用显化话题分译法。
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Relative Untranslatability in C-E Translation from the Perspective of
Topic Chain

−Taking Andrew Jones’ Translation of Chronicle of Blood Merchant
as an Example

ZOU Jianling，SUN Wenjuan
 （College of Foreign Language, University of Shanghai for Science and Technology, Shanghai 200093, China）

Abstract：Most of the domestic researches have studied Chinese-English translation strategies within the
framework  of  western  theories,  however,  in  recent  years,  research  on  the  essential  characteristics  of
Chinese  has  achieved  fruitful  accomplishments.  This  paper,  uninfluenced  by  Indo-European  language
family  and  western  theories,  compares  Yu  Hua’ s  realistic  novel Chronicle  of  Blood  Merchant with  its
English  translation  by  Andrew  Jones,  categorizes  the  original  text  and  its  translation  according  to  the
definition and characteristics of different topic chains, one of the essential characteristics of Chinese. The
paper  explores  relative  untranslatability  of  the  four  topic  chains  at  the  linguistic  level  and  the  macro
translation  strategies.  It  is  found  that  the  typical  topic  chains  can  be  dealt  with  by  comment-division
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translation  strategy,  that  the  nested  topic  chains  can  be  rendered  by  topic-division  strategy  and  the
embedded topic chains by subtopic-division strategy. As for the complex topic chains which are flexible
and  changeable  with  the  obvious  and  abundant  zero  anaphora  can  be  coped  with  by  topic-manifested-
division strategy.

Keywords：topic chain；Chronicle of Blood Merchant；relative untranslatability；translation strategies

 

近年来，学界对汉语的研究逐渐摆脱印欧语

系和西方理论根深蒂固的影响，探索出汉语基本

的本质特征及行文逻辑，这对指导汉英互译颇有

借鉴意义。此外，随着综合国力的提升，我国在

国际舞台上拥有了更多的话语权。要让中国文化、

中国故事和中国声音更准确有效地传播出去，就

需要译者架好语言和文化的桥梁。高质量的英语

译文的产出，需要译者充分掌握汉语和英语语言

的本质特征，熟悉中国与以英语为母语的国家的

语言文化差异，从而有效地帮助译入语读者了解

中国文化，读懂中国故事。叙事性文学作品作为

国民文化、民族文化的缩影以及中国当代生活的

真实写照，其译文在跨文化交流与国际交流中发

挥的作用不可估量。

以往对汉译英的研究多从西方理论框架着手，

或基于翻译实践建立平行语料库进行探索，较少

有研究基于当代有影响力的汉语语言理论，探究

汉译英的相对不可译性及其解决策略，对不可译

性的探讨也多从文化角度着手。朱文文等从姓名、

习语、宗教及道德文化探究了《许三观卖血记》

的文字语言下的不可译性，并提出可灵活运用直

译、归化和加注等翻译策略将不可译性转化为可

译性[1]；耿明瑶在翻译目的论理论指导下评析《许

三观卖血记》中文化负载词的翻译，并给出如何

翻译文化负载词的相关建议[2]。话题链是（叙事性）

语篇建构的基本单位，作为汉语篇章组织架构的

基石，对探究汉译英具有重要的指导意义。该视

角下的英译本评析多为古典文学或中华典籍。例

如：钟书能等以古代汉语散文《小石城山记》为

例，详细分析了古代汉语中话题链的建构原则、

投射机制和统摄作用，给中华文化典籍的翻译实

践带来启发[3]；罗紫俊以《与韩荆州书》为例，以

拆解并重构话题链中零形回指为重心，将零形回

指转换为显性回指，采用转喻的投射机制等为典

籍的英译与相关汉译英的实践提供参考建议[4]。

本文试图转换研究视角，首先对汉语话题链

及相对不可译性做简要介绍，然后通过举例叙事

性较强的文学作品《许三观卖血记》中的话题链

及安德鲁译本中的译文，基于话题链的概念及分

类特征进行归类，探究不同类型的话题链可能存

在的相对不可译性及可行的宏观解决策略。 

一、话题链及相对不可译性
 

 （一）话题链及其分类

 “话题链”这一概念最初由曹逢甫提出。他

认为，话题链是篇章中的一个片段，通常由一个或

一个以上小句构成，由一个话题引导，作为所有

小句的联系纽带[5]。立足于叙事性语篇，杨彬认为：

 “话题链是（叙事性）语篇建构的基本单位，它

是 一 个 由 具 有 同 指 关 系 的 NA（ 名 词 性 回 指 ）、

PA（代词性回指）和 ZA（零回指）等 3 种形式的

话题引领的单个或多个小句连缀而成的话语链

条。”
[6] 王文斌等将汉语中的话题链分为以下 4 种

类型：典型话题链、套接式话题链、内嵌话题链

和复杂话题链[7]。其中：典型话题链是指“由一个

话题引出若干小句对其进行描述，中间没有出现

子话题或新话题”
 [7]；内嵌话题链是指“内部结

构较复杂的话题链，即一个篇章虽然针对一个主

话题展开描述或讨论，但中间插入了服务于主话

题链的子话题链”
[7]。屈承熹认为，“套接式话题

链是指两个话题链首尾相接，旧链未完，新链又

起”
 [8]。复杂话题链可能是以上 3 种话题链的多种

变体[8]。

汉语作为话题突出型、意合型和分析型语言，

叙事十分灵活跳跃，加之基于话题链的定义及分

类，汉英语言本质特征差异最明显的一点为：汉

语行文具有“块状性和离散性”
[9]，而英语作为综

合型形合语言，受严格的语法规则限制，具有“连

续性和勾连性”
[9]。此外，由于认知机制不同，汉

语和英语在叙事顺序如空间顺序、时间顺序、语
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言的表达重心等方面也存在较大的差异。 

 （二）可译性和相对不可译性

从哲学文化的视角来看，人类对客观世界的

认知具有一定的共性，即人类在某些方面或某些

视角有着相通的思维逻辑和认知表达。此外，翻

译活动延绵不断的发展与实践充分证明了翻译活

动是可行的，但不同语言间思想内容的对等存在

一个“度”。翻译活动往往只能实现无限接近于

原文的思想内容，故不可译性和可译性并不是二

元对立的，而是具有相对性的。

随着现代通讯传播技术的发展和中西方文化

的进一步交流，译入语读者的解读能力、熟悉和

理解源语语言文化的能力不断提高，这使得译入

语读者群体逐渐多样化，因此相对不可译性渐渐

成为主流。诸多因素影响着相对不可译性的阐释。

王春旭指出，在翻译实践层面上，主要的不可译

性因素有地域文化差异、历史文化差异和习俗文

化差异 [10]。可见，文化差异始终是翻译实践路上

最大的绊脚石。语言作为文化的载体，语言形式

本身受到文化内容的影响，同时反作用于文化内

容。陈茜阐明了不可译性是相对于某个历史阶段

的相对不可译性，可译性的渐变体本质，决定了

由文化传播和交流所产生的文化融合，能使语言

互译中的不可译性向可译性转化成为可能 [11]。此

外，译者的跨文化交际能力对产出高质量译文也

有很大影响。故笔者认为，相对不可译性是指某

些语言现象在一定条件下难以通过翻译活动本身

产出与原文效果相同或相近的对等物，而在其他

条件下可通过某些翻译策略或辅助手段产出无限

接近于原文效果或与原文效果相同的对等物。 

二、《许三观卖血记》及安德鲁译本

简介
 

 （一）《许三观卖血记》简介

作为余华的首部现实主义长篇小说，《许三

观卖血记》巧妙结合历史事件背景，生动地描绘

了 20 世纪中后期许三观一家近 40 年的家庭生活。

小说以许三观“卖血”这一事件的重复发生作为

故事主线，通过频繁且有节奏的家庭对话，“在

对话中间接而详细地描写了历史事件和人性面临

的挑战，展现了普通中国家庭在特定历史语境下

命运的沉浮和社会的变迁”
[12]。余华在该作品中

多用短句，语言简洁洗练，结构清晰明了，叙事

节奏感强。此外，《许三观卖血记》的叙事模式

回归了传统小说的结构特征，其叙事视角将自我

身份、社会遭遇与历史进程紧密联系在一起，生

动聚焦当代中国人的生活日常。 

 （二）《许三观卖血记》安德鲁译本

 《许三观卖血记》的安德鲁译本即 Chronicle
of Blood Merchant，是目前唯一公开发行的英译本，

由加州大学伯克利分校学者 Andrew F. Jones 翻译，

由 Anchor Books 出版社出版。2003 年，Chronicle
of Blood Merchant 正式进入英语世界，并于 2004
年 获 得 美 国“巴 恩 斯 ·诺 贝 尔 新 发 现 图 书 奖”

 （ The  Barnes  &  Noble  Discover  Great  New  Writer
Award），同时也赢得了英语世界较高的评价 [13]。

安德鲁·琼斯在翻译《许三观卖血记》时尽可能

忠实于原文的形式，同样使用短句和口语化的表

达方式来再现原文的思想内容。朱振武等谈到，

余华在创作《许三观卖血记》时融合了音乐中重

复这一叙述手法 [14]。总体而言，安德鲁在尊重汉

英差异的基础上，充分发挥译者的主观能动性，

灵活运用多种翻译策略，在尽可能保持原作精神

风貌和忠实于原文形式的同时，充分考虑译入语

读者与原文读者的文化差异和认知差异，为译入

语读者提供了可读性较强的译本。 

三、不同话题链的相对不可译性及其

解决策略
 

 （一）典型话题链

典型话题链的基本特征是围绕“话题+评述”

的模式展开，通过零形回指、名词回指或代词回

指进行隐性或显性衔接，结构简单明了，没有复

杂的逻辑关系。

许
•
三
•
观
•

例 1　 在屋顶上嘻嘻哈哈笑了一阵……

问他的四叔：“四叔，我还有一件事要问你。”
[15]

译文　 Xu Sanguan grinned  to  himself... and  he
looked down at his uncle. “Fourth uncle, I want to ask
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you something else.”[16]

例 1 的话题为“许三观”，即许三观作为施

动者发出一系列的动作构成数个平行结构，对话

题展开系列评述。但英语受语法的限制，始终严

格遵循“主谓宾”的核心结构，其余动作则根据

逻辑关系和认知机制，通过非谓语结构、独立主

格结构等语法规则手段，附加在核心结构周围，

构成完整的句子，或另起一句或多句再现原文的

思想内容。然而，汉语中没有严格意义上的“句

子”，典型话题链往往围绕同一话题展开长篇评

述，直至该话题的叙事陈述基本完结，需开启新

话题时，才使用句号。

因此，典型话题链中的相对不可译性基本体

现为以下两点：在形式和风格上，英语难以再现

汉语一气呵成的平行叙事结构，译入语读者难以

通过译文体会到源语语言一个个小句“堆叠”成

篇的叙事风格；在内容上，译入语读者难以像源

语读者一样，在脑海里快速直接地重现施动者诸

多活动的动态感、时空感和画面感等。基于例 1
的原文及译文，笔者认为在翻译典型话题链时，

译者可根据原文的零形回指和代词回指解构原文，

根据话题评述内容的时间顺序、空间顺序和译入

语读者的认知机制，灵活采用评述分译法，即将

话题转化为英语中的主语，根据原文的叙事逻辑

将汉语长篇的话题评述进行切分，通过代词、上下

义词或重现主语等手段有序对长篇评述展开分译。

许
•
三
•
观
•

例 2　…… 就提着一瓶黄酒一条大前

门香烟……将黄酒和香烟推了过去，然后滔滔不

绝地说了起来……[15]

译文　... Xu Sanguan, cradling a bottle of yellow
rice wine and a carton of cigarettes in his arms... After
he slid the wine and the cigarettes across the tabletop,
he began a lengthy discourse...[16]

例 2 的话题为“许三观”，该话题下的评述

内容为许三观发出的系列动作，即“提着”“推

了过去”“说了起来”3 个动作相继展开，且每个

动作后都有各自的受事对象。从安德鲁的译文可

知，通过前文提到的评述分译法，将话题“许三

观”译作主语，通过代词“he”将评述进行分译，

根据时间顺序用“after”引导的时间状语从句进

行连接，再现许三观的一系列动作。

许
•
玉
•
兰
•

例 3　 知道许三观问的是什么，她放

许
•
玉
•
兰
•

下……一屁股坐在了门槛上， 边哭边问自

己：“我前世造了什么孽啊？”[15]

译文　 Xu Yulan knew exactly  what  he  was  tal-
king  about. She set  down...  Finally she sat  squarely
down on the doorstep and began to wail, “What did I
do in my past life to deserve this?”[16]

例 3 中的话题为“许玉兰”，同样通过一系

列的动作描绘许玉兰听到许三观的指责后所做出

的 所 有 反 应 ， 即 围 绕“知 道”“放 下”“坐”

 “边哭边问”展开叙述。同理，结合评述分译法，

例 3 的译文将话题“许玉兰”作为主语，通过代

词“she”分译话题下的评述内容，根据事态发展

的时间顺序用“finally”显化原文的叙事逻辑，再

现许玉兰一连串的反应。 

 （二）套接式话题链

套接式话题链的典型特征为旧话题链未完结，

新话题链继起，继评述后可能又回到旧话题链，

循环往复。这类话题的重复往往呈现出不同话题

间的互动和影响，对叙事型故事的发展进程起到

推动作用。

他
•
们
•

饭
•
店
•

屋
•
顶
•

例 4　…… 来到了那家名叫胜利的饭店，

是…… 上长满了杂草，在屋檐前伸出来

像是脸上的眉毛[15]。

译文　 ...they arrived  at  the  Victory  Restaurant.
The  Victory  Restaurant was...  A  mass  of  weeds  grew
from in between the roof tiles, cascading over the eaves
like eyebrows[16].

例 4 中出现了两个话题，分别为“他们”和“饭

店”，话题后紧跟着对话题的评述，即两个话题

及其评述均平铺在同一句话中。但英语往往以一

个话题及其评述作为完整的一句话，很少将多个

话题糅杂在同一句话中。因此笔者认为，英译汉

语的套接式话题链存在相对不可译性：在内容上，

英语难以再现汉语两个或两个以上话题链及其评

述间的互动和影响，无法在一句话中含蓄地表达

不同话题间内含的叙事内容及情感，难以让译入

语读者同源语读者一样，感受到汉语小句堆砌出

的宏观画面，难以同时或更直观地梳理不同话题

链间的相互作用。在形式上，由于英语只能存在

一个主句，其他内容均为从句或从属结构附在主

句周围，无法像汉语一样直接通过语言的外在形
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式呈现出多个话题链及其评述的相互作用，因此

削弱了语言对叙事进程的推动作用。此外，值得

注意的是，在风格上，英语无法完全还原出汉语

滔滔不绝的叙事节奏，或再现作者在创作时所采

用的如音乐中副歌般重复叙述的手法及韵律，译

文在一定程度上缺少了原文的朴实美和韵律美。

结合译本可以发现，安德鲁在翻译套接式话

题链时，将原文多个话题链进行拆分解构，在英

语中采用话题分译法重构原文的思想内容，即将

不同话题链及其评述单独分译成句，并基于事态

发展的逻辑关系，灵活运用连词，将块状离散的

汉语转换为勾连连续的英语，再现原文平铺直叙

的叙事节奏以及不同话题链间的相互作用，从而

推动故事情节的发展。

他
•
们
•
三
•
个
•
人
•

许
•
三
•
观
•

三
•
个
•
人
•

例 5　 卖完血之后…… 跟

在他们身后， 谁也不敢说话，都低着头看

着下面的路……[15]

译文　After the three men finished their transac-
tion, they... Xu  Sanguan followed  closely  behind  the
other two. They kept their  eyes to the floor,  silent  and
grimacing with pain...[16]

例 5 中出现了两个话题分别为“他们三个人”

和“许三观”，前者的评述内容未完，后者的评

述内容继起，在同一句话中进行叙述，体现出两

个话题间的相互作用，构成一幅生动的画面。结

合前文提到的话题分译法，例 5 的译文根据话题

的转换进行切分，以英语中一句话陈述一个话题

的规则为基础，将话题译作主语，分别译出两条

话题链的内容，通过人称代词“they”将两条话题

链串联起来，再现原文画面的动态感。

许
•
玉
•
兰
•

许
•
三
•
观
•

她
•
和
•
许
•
三
•
观
•

她
•

然
•
后
•
她
•

例 6　 这 天 下 午 笑 眯 眯 地 … … ，

就给她买了半个西瓜， 站在了

那座木桥上， 笑眯眯地把半个西瓜吃了下去，

笑眯眯地打起了嗝[15]。

译文　That afternoon Xu Yulan happily... so Xu
Sanguan bought her half a watermelon. They stood to-
gether  on  the  wooden bridge as  Xu Yulan happily de-
voured the watermelon. Then she happily proceeded to
hiccup[16].

例 6 中 出 现 了 3 条 话 题 链 ， 其 话 题 分 别 为

 “许玉兰”“许三观”和“她（许玉兰）和许三

观”。3 个话题及其评述按照时间顺序相互作用，

共同构成完整的小故事−−许三观追求许玉兰，

希望能喜结连理。同理，例 6 的译文将 3 条话题

链进行拆分，以话题作为译文中的主语，通过叙

事逻辑连词“so”“as”和人称代词“they”将情

节发展关系紧密的话题链连接起来，再现原文的

叙事节奏和故事脉络。 

 （三）内嵌话题链

内嵌话题链的典型特征为，一句话中有一条

或多条子话题链及其评述服务于主话题或其评述

内容，子话题链的内容在逻辑上从属于主话题链

或其评述内容，与主话题链或其评述内容具有一

定的层级关系。与典型话题链和套接式话题链相

比，整条内嵌话题链内部的逻辑关系更为复杂，

尽显汉语的意合和分析特质。

李
•
血
•
头
•

纽
•
扣
•

内
•
裤
•

例 7　 医 院 的 坐 在 供 血 室 的 桌 子 后

面……裤裆那地方敞开着，上面的 都掉光了，

里面的 看上去花花绿绿 [15]。

译文　 Blood  Chief  Li sat  behind  a  desk  in  the
blood  donation  room...  his  legs  splayed  to  reveal  his
crotch.  All the buttons on his fly had fallen off, and a
pair of flower-print underwear peeked through the gap
between [16].

例 7 中主话题为“李血头”，“两只脚”“裤

裆”“纽扣”“内裤”均为话题的“属性”及外

在表现形式，故有多条子话题链服务于主话题链，

细致生动地描绘了李血头当时的模样。将内嵌话

题链翻译成英语时，存在以下相对不可译性：由

于英语受到主谓宾结构的限制，只能译出一个

 “话题中心”作为主语，即主话题与子话题暗含

的逻辑关系难以按照原文的形式直接译出。若按

照汉语推进的方式直接译出，则难以符合英语的

语法规则，且句不达意。汉语常常通过暗含的逻

辑关系推动故事情节的发展，在翻译成英语时，

往往要照顾到译入语读者的感受，将暗含的逻辑

关系显化，才能跨越这一相对不可译性，产出可

读性较高的译文。

因此，安德鲁在充分品读原文暗含的逻辑关

系的基础上，基本采用子话题分译法还原再现原

文的思想内容，运用丰富的语法手段尽可能地将

服务于主话题的成分附加在主话题前后，必要时

进行省译，弱化相对不可译性的影响，进而产出
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忠实于原文且可读性较高的译文。

许
•
三
•
观
•

黄
•
酒
•

他
•

例 8　 就放下筷子…… 从他嗓子

眼里流了进去，暖融融地流了进去， 嘴里不由

自主地也吐出了咝咝的声音……[15]

译文　Xu Sanguan put down his chopsticks, lif-
ted his wine pot, and took a sip. The wine flowed down
his  throat,  warming  his  insides  as  it  went,  and  he  too
unwittingly emitted a long hissing sound...[16]

例 8 中主话题为“许三观”和“他”。“黄

酒”为施动者许三观“抿了一口”的宾语，即黄

酒及其评述服务于主话题，生动呈现出许三观饮

黄酒的画面。结合前文提到的子话题分译法，在

翻译内嵌话题链的时候可将主话题链与子话题链

进行切分，即例 8 的译文中通过“the wine”特指

前文出现的事物，将主话题链和子话题链分别译

出，避免在英文长句中堆叠不同话题链的内容，

更符合英文的行文习惯，译文的可接受度也更高。

她
•

她
•

例 9　 看到一个三十来岁的女人坐在何小勇

家门口，（女人）在搓衣板上搓着衣服， 认出了这

是何小勇的女人，（女人）瘦得像是一根竹竿 [15]。

译文　Xu Yulan saw a thirty-year-old woman sit-
ting by his door scrubbing clothes on a washing board.
This, she knew, was He Xiaoyong’s woman. He Xiao-
yong’s woman was as skinny as a bamboo pole[16].

例 9 中的主话题为“她”，“女人”作为主

话题“看到”的对象，属于主话题衍生出的内容，

并通过零回指对子话题“女人”作评述，道明了

主话题“她”的所见所想。结合子话题分译法，

例 9 的译文通过非谓语动词“sitting...”作后置定

语描绘出子话题“女人”的状态，分别译出主话

题链和子话题链。译文的句法语法结构简单，适

当弱化了原文相对不可译性的影响，让译文结构内

容清晰明了，在很大程度上提高了译文的可读性。 

 （四）复杂话题链

复杂话题链融合了典型话题链、套接式话题

链和内嵌话题链的典型特征，或是以上 3 种话题

链的变体，逻辑关系复杂，篇幅较另 3 种更长，

在形式、内容和风格上都存在较大的相对不可译

性。在复杂话题链中，汉语的块状性和离散性体

现得更为淋漓尽致，要转换为英语的勾连性和连

续性，需要跨越更大的翻译“鸿沟”。

许
•
三
•
观
•

井
•
的
•
四
•
周
•

木
•
桶
•
的
•
麻
•
绳
•

例 10　 把他们…… 长满了青

苔，一只 堆在一边，看上去很整齐，

绳头搁在把手上，又垂进桶里去了[15]。

译文　 Xu Sanguan brought  them...  which stood
under  the  canopy  of  an  old  tree,  its sides carpeted  in
green moss.  A wooden bucket  with  a  length  of  neatly
coiled hemp  rope tied  to  its  handle  lay  to  one  side  of
the well[16].

例 10 中出现了 3 个话题链：“许三观”“井

的四周”和“木桶的麻绳”，后二者显然为景物

描写，与第一条话题链关系不大，却又是叙事性

作品中必不可少的环境渲染。笔者认为在翻译复

杂话题链时，最大的相对不可译性在于难以在英

语的语法规则框架下将松散的多个话题链串联起

来，即汉语的块状性和离散性难以通过英语的语

法手段转化为英语的勾连性和连续性，只有断开

话题链才能让译入语篇章延续。因此，汉语叙事

过程中呈现出的风格上的灵活跳跃的美感，在翻

译过程中因话题链割裂的需要不得不折损。

复杂话题链虽然不像上述 3 种话题链那么有

迹可循，但通过安德鲁的译文不难看出，其整体

上可采用显化话题分译法，直接将不同话题及其

评述合并独立成句进行翻译，显化汉语松散小句

的话题，延续英语中一句话通常为一个话题的表

达习惯，产出可读性较高、交际性较强的译文。

许
•
三
•
观
•

他
•
们
•

他
•

例 11　…… 把许玉兰带到那家胜利饭

店，（ ）坐在靠窗的桌子旁…… 像阿方和

根龙那样神奇地拍着桌子，对跑堂的叫道……[15]

译文　 ...Xu Sanguan took Xu Yulan to the Vic-
tory  Restaurant. They sat  at  a  table  by  the  window...
And just like Ah Fang and Genlong, he slapped the ta-
ble for emphasis as he called out the waiter...[16]

例 11 中的 3 条话题链分别由话题“许三观”

 “他们”和“他”引出，3 条话题链相互交织构成

一幅完整的画面，即许三观带许玉兰到胜利饭店

用餐，并重现许三观与阿方和根龙用餐时的场景。

结合前文提到的显化话题分译法，例 11 的译文根

据话题的推进顺序直接显化翻译 3 个话题及其评

述内容，解构原文复杂的话题链，用平实的语言

淡化汉语复杂话题链中块状性和离散性的影响，

最大限度地重构与还原了原文的思想内容。

许
•
三
•
观
•

李
•
血
•
头
•

例 12　 提着…… 坐在桌子后面，
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李
•
血
•
头
•

报
•
纸
•

 （ ）穿着很脏的白大褂，手里拿着一张包

过油条的报纸， 仿佛在油里浸过似的……就

像是一张透明的玻璃纸了[15]。

译文　Xu Sanguan, holding... Blood Chief Li was
sitting  behind  his  desk,  wearing  a  filthy  white  smock,
and  holding  a  newspaper  that  had  been  soaked  in  oil,
because it was almost transparent...[16]

例 12 中的三条话题链分别为话题“许三观”

 “李血头”和“报纸”及各自的评述内容，讲述

了许三观想要再次找李血头卖血时看到的场景。3
条话题链的内容层层递进，环环相扣。译文中将

话题及其评述进行划分，切分显化话题链，灵活

采用非谓语动词如“holding”“wearing”作伴随

状语，并用显性关联词“because”进行连接，显

化汉语中复杂的零回指现象及暗含的逻辑关系，

在一定程度上实现了块状性和离散性向勾连性和

连续性的转换。 

四、结论

本文从话题链视角出发，以《许三观卖血记》

原文及其安德鲁译本作对照，结合汉语和英语的

本质特征，即汉语具有块状性和离散性，英语具

有勾连性和连续性，从宏观上分析了汉语中典型

话题链、套接式话题链、内嵌话题链和复杂话题

链存在的相对不可译性及其英译的可行策略。根

据不同话题链的定义和本质特征：典型话题链可

采用评述分译法，将话题下长篇的评述内容予以

切分，通过代词、上下义词或重现主语等手段有

序地展开分译；套接式话题链可采用话题分译法，

将不同话题链及其评述单独分译成句；内嵌话题

链可采用子话题分译法，运用丰富的语法手段尽

可能地将服务于主话题的成分附加在主话题前后，

必要时省译；复杂话题链可采用显化话题分译法，

将不同话题及其评述合并独立成句进行翻译，显

化汉语松散小句的话题。

本文从宏观层面的汉语特征探讨叙事性文本

英译的翻译策略，未来的研究可尝试从汉语本质

特征出发，跳脱出印欧语系的框架，探索更多行

之有效的汉译英翻译策略。
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